Journal of Languages & Translation Vol 01 Issue 02

O3l LigysS Ammile IS daam U Lputyls Slecling &obislomy)

Pros and cons of Teaching Translation During the Corona
Pandemic in Jordan

ED- PN JES (VPPN ENPESTPE
48, Ll danle - Ll olalll e
Buseill dwpall ol yLe¥l dlgo
aalharahsheh@sharjah.ac.ae

Received 25/04/2021 Accepted 08/06/2021 Published 10/07/2021

oaile

o de o Ly euladll sl 53 S Lig 58 Lugpld (@i Amls @llall @ G Sy eulatll G
Lloe ey JSS Ayl Belaall e sapae LT ez lall saall 1) oS . Gia ASY) ) plesll sl
il (e AST Gadad)) of ead) cilaedl (e catad Aozl (unys Aules oo 23 (Lo guas Zaz il (uyuts
Ayd] Aaadl LISy g o e Adlally sdsladll cualy @I Slagall e apiall Sl o 1A g ladl
Aol Jelasy olyadg cilyleey Sbigiuns e Ailadl il Jgo Aazll Bl o dlazaol J) dslyll cidiin
o Ll il BT llny alpuB (e s e wlatll s J) BLAYL  lua el w0l st LISy
oo OSsladl sae gl s Bl Al e S BTl e Aulyudl Saatel 0] il Calzdly olall
23 o Ol 0585 Apadildl A ¥ ALl § ool Anala oo (SL] 45 5583 16) 3liwd 20 sisldl
eladdl il Uiy Al Soling dasedg e bigiuny @hads «Jelas e aay e @ladl 8l Jo> Jlge
Ll (Ll 0959 ezl @ (rogapelISll Al (e 531 il asies @39 .ol Aase s (e day e
sae ahy w0 Syluy pelumsds mebsiuns peluds bl Jelis (e ua (e pladd) il Jg> Jlsw 23 (0
Ayl Slgiadl Caliza (e (S0L) 1005 5683 17) ddlby Wb 127 glundl § 1S5la cpdll 2kl
Shad e Ll amy e @datll 1 G cnloladl S8 way oo el Sladie o JI 2yl cualss
ol el il e lliSy dea Al Al Jiyaziy Sbigius
AU Bkl cllamly Slaber 03 M1 cBaz Ul uayts  Lig 558 sl ) el

Abstract

Education has been drastically affected in the world as a result of the outbreak of the
Coronavirus because the teaching method has changed upside down fromthe traditional style
to the electronic one. This sudden change has many effects on the educational process as a
whole and on the process of teaching translation in particular, as the process of teaching
translation depends on the practical or empirical side more than on the theoretical one.
Therefore, there were many constraints faced by teachers and students alike, as well as the
teaching process. The study aimed to survey the opinions of translation professors about the
impact of the pandemic on the levels, skills, abilities, and interaction of students, as well as
the extent of their commitment to lectures. In addition to the impact of e-learning on the
capabilities and skills of the professors themselves, their scientific production and their

97 Wiy ol dazea des


mailto:aalharahsheh@sharjah.ac.ae

Journal of Languages & Translation Vol 01 Issue 02

psyches. The study relied on a questionnaire for both students and professors. The
participants of the study were 20 professors (16 males and 4 females) from Yarmouk
University in the Hashemite Kingdom of Jordan. The questionnaire consisted of 23 questions
about the effect of e-learning on the interaction, abilities, levels, personality and behavior of
students, as well as the effect of e-learning on the personality of the teacher. Another
questionnaire was distributed to undergraduate students in translation. The questionnaire also
consisted of 23 questions about the effect of e-learning on students’ interactions, abilities,
levels, personalities and behavior. The number of the students who participated in the
questionnaire was 127 (17 males and 100 females) from all school years. The study
concluded that the negatives of e-learning outweighed the positives, as e-learning negatively
affected the abilities, levels and achievement of translation students, as well as on their
psyches.

Keywords: Coronavirus, Jordan, the pros and cons of teaching translation, e-learning
education, traditional education, translation students
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